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A SUBTITLING ANALYSIS OF SIMPLE SENTENCE IN THE FAULT IN

OUR STARS INTO SALAHKAN BINTANG-BINTANG

Abstrak

Penelitian kualitatif deskriptif ini berfokus pada analisis subtitling dari
kalimat sederhana yang memiliki dua tujuan yaitu mengidentifikasi strategi
subtitling variasi subtitling dari kalimat sederhana dan menggambarkan kualitas
subtitling dari kalimat sederhana. Peneliti menggunakan teknik dokumentasi dan
pengklasifikasian untuk mengumpulkan data. Peneliti menggunakan triangulasi
untuk membuktikan keabsahan penelitian dimana sumber data berasal dari film
dan penilai. Berdasarkan data yang dianalisis 1555, ada 9 strategi subtitling yang
digunakan dalam skrip film. Diantaranya Ekspansi 0,51%, parafrase 2,32%,
Transfer 78,39%, Imitasi 5,02%, Transkripsi 1,22%, Kondensasi 2,83%, Decimasi
0,32%, Delesi 8,10% Dan Resignasi 1,29%. Subtitler menerjemahkan teks sumber
secara lengkap dan akurat. Analisis yang kedua menunjukkan bahwa keakuratan
penerjemahan adalah data yang memiliki data 93% memiliki tingkat akurasi 3 poin
atau akurat, 7% data dinilai 2 poin atau kurang akurat, dan data 0% data dinilai 1
poin atau tidak akurat. Hasil penerimaan terjemahan adalah data 98% yang
memiliki 3 poin atau tingkat yang dapat diterima, data 2% dinilai 2 poin atau
kurang dapat diterima, dan data 0% dinilai 1 poin atau tingkat yang tidak akurat.
Hasil keterbacaannya adalah data 98% yang dinilai 3 poin atau mudah dibaca, data
2% dinilai 2 poin atau kurang terbaca, dan O data dinilai 1 poin atau keterbacaan
rendah. Dapat disimpulkan bahwa subtitle The Fault in Our Stars oleh Lebah
Ganteng memiliki terjemahan bahasa Inggris-Bahasa yang baik karena skrip
filmnya didominasi oleh terjemahan yang akurat, dapat diterima, dan mudah

dibaca.

Kata kunci: Film The Fault in Our Stars, strategi subtitling, kualitas terjemahan



Abstract

This descriptive qualitative research focuses on the subtitling analysis of
simple sentence which has two objectives they are identifying subtitling strategies
of subtitling variations of simple sentence and describing the subtitling quality of
simple sentence. The researcher uses documentation and clasifying technique to
collect the data. The researcher uses triangulation to prove the validity of the
research where the data sources are from movie and rater. Based on the 1555
analized data, there are 9 subtitling strategies used in subtitle. They are Expansion
0,51%, Paraphrase 2,32%, Transfer 78,39%, Imitation 5,02%, Transcription
1,22%, Condensation 2,83%, Decimation 0,32%, Deletion 8,10%, and Resignation
1,29%. The subtitler translates the source text completely and accurately. The
second , 1555 analized data shows that accuracy of translation is the data has 93%
data scored 3 point accurate level, 7% data scored 2 point or less accurate level,
and 0% data scored 1 point or inaccurate level. Acceptability results is 98% data
scored 3 point or acceptable level, 2% data scored 2 point or less acceptable level,
and 0% data scored 1 point or inaccurate level. Readibility results is 98% data
scored 3 point or readable level, 2% data scored 2 point or less readable level, and
0 data scored 1 point or low readable level. It can be concluded that The Fault in
Our Stars subtitle by Lebah Ganteng has good translation of English-Bahasa
because the subtitle dominated by accurate, acceptable, and readable level of

translation.

Keywords: The Fault in Our Stars movie, subtitling strategies, translation quality
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